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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta Nru. 18,607, 11 ta’ Gunju, 2010

Tagsima B

A.L. 329 tal-2010

ATT DWAR IT-TAXXA FUQ L-INCOME
(KAP. 123)

Ordni tal-2010 li jemenda 1-Ordni dwar Helsien minn Taxxa Doppja
(Taxxi fuq 1-Income) (Repubblika ta’ Franza)

BIS-SAHHA tas-setghat moghtija bl-artikolu 76 tal-Att dwar
it-Taxxa fuq l-Income, il-Ministru tal-Finanzi, l-Ekonomija u
Investiment ghamel dan I-ordni li gej:-

1. [It-titolu ta’ dan l-ordni hu Ordni tal-2010 li jemenda I-
Ordni dwar Helsien minn Taxxa Doppja (Taxxi fuq 1-Income)
(Repubblika ta’ Franza), u ghandu jingara u jinftichem haga wahda
ma’ 1-Ordni dwar Helsien minn Taxxa Doppja (Taxxi fuq 1-Income)
(Repubblika ta’ Franza), hawn izjed ’il quddiem imsejjah "l-ordni
princ¢ipali".

2. B’dan qieghed jigi dikjarat -

(a) illi l-emendi ghall-ordni princ¢ipali specifikati fl-
Iskeda li tinsab ma’ dan l-ordni saru mal-Gvern tar-Repubblika
ta’ Franza sabiex jinghata helsien minn taxxa doppja u biex tigi
evitata evazjoni fiskali dwar it-taxxi li gejjin imposti bil-ligijiet
tar-Repubblika ta’ Franza;

(i) it-taxxa fuq l-income;

(i1) it-taxxa dwar korporazzjonijiet; inkluza kull
taxxa mizmuma minn ras il-ghajn, hlas bil-quddiem
(precompte) jew hlas avvanzat dwar l-imsemmija taxxi;

(iii) it-taxxa solidali fuq il-gid;
(iv) it-taxxa fuq is-salarji (“le taxe sur les

salaires”);

(v) kontribuzzjonijiet tas-sigurta soc¢jali generali
(contributions sociales généralisées) u kontribuzzjonijiet
ghar-rimbors tad-dejn so¢jali (contributions pour le
remboursement de la dette sociale);

(b) illi huwa spedjenti li dawk l-arrangamenti ghandu
jkollhom effett;

(©) illi 1-Protokol specifikat fl-Iskeda 1i tinsab ma’ dan
l-ordni jigi fis-sehh fI-1 ta’ Gunju, 2010.

Titolu.

L.S.123.14.

Emendi
jkollhomeffett.
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SKEDA

PROTOKOLL
LI JEMENDA L-FTEHIM BEJN
IL-GVERN TA* MALTA
U
L-GVERN TAR-REPUBBLIKA TA' FRANZA

GHALL- HELSIEN MINN TAXXA DOPPJA
U BIEX TI GI EVITATA EVA ZJONI FISKALI DWAR
TAXXI FUQ L- INCOME U L-KAPITAL IFFIRMAT FIL-BELT VALLETTA
FIL-25 TA' LULJU 1977 U EMENDAT BIL-PROTOKOLL
IFFIRMAT FIL-BELT VALLETTA FIT-8 TA' LULJU 1994
U L-ISKAMBJU TA' ITTRI TAT-8 TA' LULJU 1994

[I-Gvern ta’ Malta
u
II-Gvern tar-Repubblika ta’ Franza,

billi jixtiequ jemendaw il-Ftehim bejn il-Gvern tar-Repubblika ta’ Malta u I-
Gvern tar-Repubblika ta’ Franzaal-Helsien minn Taxxa Doppja u Biex gfi
Evitata Evajoni Fiskali dwar Taxxi fug lhcomeu fuq il-Kapital, iffirmat fil-25
ta’ Lulju 1977 u emendat fit-8 ta’ Lulju 1994 (hawsad ’il quddiem imsejja "il-
Ftehim"),

ftehmu kif gej:
Artiklu 1
Artiklu 2 tal-Ftehim gieged jigi emendat kifge;:

1. Qieded jizdied subparagrafu 3 a) iv) bil-kliem "it-taxxa fuq is-salarji
("la taxe sur les salairég".

2. Qiedied jizdied subparagrafu 3 a) v) bil-kliemgej:

"(v) kontribuzzjonijiet tas-sigurta s@li mifruxin (contributions sociales
généralisées u kontribuzzjonijiet dar-rimbors tad-dejn €gali (contributions
pour le remboursement de la dette sogidle

3. Fis-subparagrafu 3 b), il-kliem "u soprataxxa irdluhlasijiet bil-
guddiem ta’ taxxa sew jekk bi tnaqqgis minn rashi&pm jew xort'dira” geddin
jigu mhassra.
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Artiklu 2
Artiklu 10 tal-Ftehim gieghed gi emendat kif gej:

1. Is-subparagrafu 2 a) qieed jithassar u sostitwit b’dan is-subparagrafu
li gej:

"2.a) Meta d-dividendi jitallsu minn kumpannija residenti ta’ Franza lil
residenti ta’ Malta li jkun is-sid benéfarju tagihom, it-taxxa ta’ Franza hekk
dovuta m’diandhiex tkunjed minn 15 fil-mija tal-ammont gross tad-dividendi.
Madankollu, dividendi rhallsa minn kumpannija li tkun residenti ta’ Franza u li
jkollha bhala sidt beneéjarja lil kumpannija li tkun residenti ta’ Malta u li jkollha
direttament mill-ingas 10 fil-mija tal-kapital tal-kumpannijatatias id-dividendi
tkun taxxabbli biss f’"Malta.".

2. Fil-paragrafu 3, il-kliem ihcome minn drittijiet korporati &ra li hu
suggett dhall-istess trattament ta’ tassazzjomiabincomeminn azzjonijiet skond
il-li gi fuq tassazzjoni ta’ I-Istat li hi tkun residenti I-kumpannija |i Haxgpl it-
tgassim" gehdin jigu mhassra u sostitwiti b’dawn il-kliem Igejjin "income
megjus Ihala tgassim skond ildijiet tat-taxxa tal-Istat Kontraenti li I-kumpannija
li taghmel it-tgassim tkun residenti fih".

3. Fis-subparagrafu 5 a), il-kliem "sub-paragrafu (a)(iffagdhom jgu
sostitwiti bil-kliem "sub-paragrafu (a)".

4. Qieged jizdied dan il-paragrafgdid kif gej:

"8. Id-dispaizzjonijiet ta’ dan |-Artiklu m’chandhomx ikunu japplikaw
jekk ikun I-chan ewlieni jew wiged mill-ghanijiet ewlenin ta’ persuna involuta
fil- holgien jew fit-trasferiment ta’ ishma jew jeddijietira |li dwarhom ikuntallas
id-dividend li jittiched vantgg minn dan [-Artiklu b’dak ilholgien jew
trasferiment.".

Artiklu 3
Artiklu 11 tal-Ftehim gieged jigi emendat kifgej:

1. Fil-paragrafu 2, "10 fil-mija" qdglin jigu sostitwiti bil-kliem "5 fil-
mija".

2. Qiedied jizdied paragrafgdid kif gej:

"8. Id-dispaizzjonijiet ta’ dan |-Artiklu m’chandhomx ikunu japplikaw
jekk ikun I-chan ewlieni jew wiged mill-ghanijiet ewlenin ta’ persuna involuta

fil-holgien jew fit-trasferiment tad-drittt@l dejn li dwaru jkunttallas I-imghax li
jittiehed vantgg minn dan I|-Artiklu b’dak ilholgien jew trasferiment.".
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Artiklu 4
Fl-Artiklu 12 tal-Ftehim, gietied jizdied paragrafigdid kif gej:

"8. ld-dispwizzjonijiet ta’ dan I|-Artiklu m’dhandhomx ikunu japplikaw
jekk ikun I-ghan ewlieni jew wided mill-ghanijiet ewlenin ta’ persuna involuta
fil-holgien jew fit-trasferiment tad-drittijiet li dwadm tkun hallset irroyalty li
jittiehed vantgg minn dan I-Artiklu b’dak ilholgien jew trasferiment.".

Artiklu 5

Artiklu 22 tal-Ftehim gieted jigi emendat kifgej:
1. Paragrafu 1 gidged jigi mhassar u sostitwit b’dan il-paragrafusk;:

"1. Oggetti ta’ incomeli s-sid benetfijarju taghhom ikun residenti ta’ Stat
Kontraenti, kull fejn dawn joginaw, li mhumiex imsemmija fl-Artikli t'hawn
aktar gabel ta’ dan il-Ftehim jigig jigu intaxxati biss f’dak I-Istat jekk dak ir-
resident ikun sggett chat-taxxa dwar dawk |ggetti ta’incomef’dak I-Istat. Jekk
dik il-htiega ma titwettagx, dawk lggetti ta’ incomeghandhom jibqdu jistghu
jigu intaxxati fl-Istat Kontraenti |-ieor u skond il-Igijiet ta’ dak I-Istat I-idaor.".

2. Qiedwed jizdied paragrafgdid kif gej:

"3. ld-dispaizzjonijiet ta’ dan |-Artiklu m’chandhomx ikunu japplikaw
jekk ikun I-ghan ewlieni jew wiked mill-ghanijiet ewlenin ta’ persuna involuta
fil- holgien jew fit-trasferiment tad-drittijiet li dwadm ikun hallas lincomeli
jittiehed vantgg minn dan I-Artiklu b’dak ilholgien jew trasferiment.".

Artiklu 6

Fis-subparagrafu 1 d) ii) bb) tal-Artiklu 24 taldgfim, "10%" gefda tigi
sostitwita bil-kliem "5%".

Artiklu 7

Id-dispaizzjonijiet ta’ I|-Artiklu 27 tal-Ftehim qgebdin jigi mhassra u
sostitwiti b’dawn id-dispaizzjonijiet li gejjin:

"1. L-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Kontraenghandhom jibdlu dik |-
informazzjoni i tista’ tkun b’'mod prevedibbli ril@nti chat-twettiq tad-
dispaizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim jew tall-amministrazzjoni jew l-infurzar tal-
ligijiet domestéi li jirrigwardaw it-taxxi ta’ kull xorta u deskrizioni imposti
fisem | -Istati Kontraenti, jew is-sottodixjonijiet politici jew awtoritajiet
territorjali tachhom, sakemm it-taxxa tid dawk il-ligijiet ma tkunx kuntrarja igal
dan il-Ftehim. IlI-bdil ta’ informazzjoni mhux rigtt bl-Artiklu 1.
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2. Kull informazzjoni i tasal tat il-paragrafu 1 gand Stat Kontraenti
ghandha ti ttrattata lhala wada sigrieta bl-istess modhal informazzjoni
miksuba tat il-li gijiet domestéi ta’ dak I|-Istat u gandha ti biss zvelata il
persuni jew awtoritajiet (inkki I-grati u korpi amministrattivi) involuti fl-istna
jew il-gbir ta’, I-infurzar jew il-prosekuzzjoni dwar, idegdizjoni ta’ appelli dway
it-taxxi msemmija fil-paragrafu 1, jew is-sorvelpata’ dak kollu hawn gabel
imsemmi. Dawk il-persuni jew awtoritajiehgndhom jaaw |-informazzjoni biss
ghal dawk il-finijiet. Jistdwu jizvelaw I-informazzjoni f'xi préediment li jsir fil-
gorti bil-miftuh jew f'decizjonijiet tal-gorti.

3. Febda ka m’ghandhom id-dispazzjonijiet tal-paragrafi 1 u 2
jifttehmu bhala li jimponu fug Stat Kontraenti |-obbligu:

a) li jwettaq miuri amministrattivi differenti mil-lgijiet u |-prattika
amministrattiva ta’ dak I-Istat jew tal-Istat Koaanti |-iéhor;

b) li jipprovdi informazzjoni li ma tkunx tista’ tinlgeb tét il-li gijiet
jew fil-kors normali tal-amministrazzjoni ta’ dak-I$tat jew tal-Istat
Kontraenti |-iéhor;

c) li jipprovdi informazzjoni li tkun tivela xi sigriet tal-kumme,
negozju, industrija, kummeali or professjonali jew prgess tal-kumme,
jew informazzjoni li jekk tgi zvelata dan ikun imur kontra I-interess
pubbliku ©rdre publig.

4. Jekk tintalab informazzjoni minn Stat Kontraeskond dan I-Artiklu, |-
Istat Kontraenti |-igor ghandu jua I-mizuri ta’ gbir ta’ informazzjoni tiegu biex
jikseb I-informazzjoni mitiega, ukoll jekk dak I-Istat I-ieor jista’ ma jkunx
jehtieg dik I-informazzjoni dall-finijiet tieghu tat-taxxa. L-obbligu li jinsab fis-
sentenza ta’ gabel hu geett chal-limitazzjonijiet tal-paragrafu 3da f’ebda ka
m’ghandhom dawk il-limitazzjonijiet jiftiehmu li jippenettu lil xi Stat Kontraenti
jongos milli jipprovdi informazzjoni unikamenthgliex ma jkollu ebda interess
domestiku f’dik I-informazzjoni.

5. Febda ka m’'ghandhom id-dispazzjonijiet tal-paragrafu 3 jiftiehmu li
jippermettu lil xi Stat Kontraenti li jonqos miliipprovdi informazzjoni unikament
ghaliex I-informazzjoni tkun mimuma minn Xi bank, istituzzjoni finanzjarjarma,
nomineejew persuna li tkun gégla taixxi f'agenzija jew li jkollha kapéta
fiducjarja jew chaliex ikollha x’'tagsam ma’ interessi proprjetarjifpersuna.”.

Artiklu 8
ll-Protokoll tal-Ftehim giefied jigi emendat kifgej:

1. ll-paragrafu V qged @i mhassar u |-paragrafi VI u VIItTgandhom jgu
enumerati millgdid bhala |-paragrafi V u VI rispettivament.
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2. Qiedied jizdied paragrafgdid kif gej:

"VIl.Meta, taht xi dispazizzjoni tal-Ftehim, income jew qligh ikun
ghalkollox jew parzjalment nidus mit-taxxa f'xi Stat u, tiat il-li gijiet fis-senh fl-
Istat l-iéhor, individwu, dwar dak Ihcomejew qgligh, ikun sg@gett chat-taxxa
b’'referenza gall-ammont tiegu li jintbaghat jew jircievi f’dak I-Istat I-iéhor, u
mhux b’referenza fgall-ammont &ih tieghu, ghaldagshekk ikelsien li jigi
permess fat dan il-Ftehim fl-Istat I-ewwel imsemmi jkun japkd biss dal
dagstant millincomejew qgligh dagskemm jintbdgat jew jircievi f'dak |-Istat I-
iehor.".

Artiklu 9

1. Kull wiehed mill-Ilstati Kontraenti tandu jawa lill-iehor meta
jinghalqu |-praceduri métiega méitiega sabiex jigieb fis-séh dan il-Protokoll.
Dan il-Protokoll dhandu jichol fis-sénh fl-ewwel gurnata tat-tieni xahar ligi wara
I-gurnata meta jkun wasal khar minn dawn l-avvii.

2. Id-dispaizzjonijiet tal-Protokoll dgandhom ikunu japplikaw iall-
ewwel darba:

a) dwar taxxi mimuma minn ras il-jajn, chal ammonti taxxabbli fi
jew wara d-data tadkdl fis-sehh tal-Protokoll;

b) dwar taxxi fug Imcomeli ma jigux mizmuma minn ras il-hajn, chal
income li ghandu x’jagsam mas-sena kalendarja jew mal-perjoalu t
kontijiet, kif jista’ jkun il-kaz, li matulhom jibda jskh il-Protokoll;

¢) dwar it-taxxi |-chra, chal taxxi li l-avveniment taxxabbli dwarhom
jigri fi jew wara d-data tadidul fis-senh tal-Protokoll.

3. Id-dispaizzjonijiet tal-Protokoll ¢)andhom jibqyu fis-séah sakemm
jibga’ fis-séhh il-Ftehim.

B’xhieda ta’ dan, is-sottoskritt, awtorizzati krhiss dialdaqgstant, iffirmaw dan
il-Protokoll.

Madmul fil-Belt Valletta, illum 29 ta’ Awissu, 2008niduplikat, fl-ilsien Ingli
u fl-ilsien Frariz, iz-zewg testi awtentii ndags.

Tonio Fenech Eric Woerth
’ Ghall-Gvern tar-Repubblika
Malta Frariza



L.N. 329 of 2010

INCOME TAX ACT
(CAP. 123)

Double Taxation Relief (Taxes on Income)
(Republic of France) (Amendment) Order, 2010

IN exercise of the powers conferred by article 7éhe Income
Tax Act, the Minister of Finance, the Economy angédstment has
made the following order:-
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1. This title of this order is the Double TaxatiorliRef (Taxes citation.

on Income) (Republic of France) (Amendment) Or@&10 and it

shall be read and construed as one with the DolUdka&tion ReliefS.L.123.14

(Taxes on Income) (Republic of France) Order, mexer referred to
as "the principal order".

2. Itis hereby declared:- Amendments to
have effect.

(a) that the amendments to the principal order, as

specified in the Schedule to this order, have breade with the
Government of the Republic of France with a vievatiording
relief from double taxation and preventing fiscalasion in
relation to the following taxes imposed by the lawfs the
Republic of France:

() the income tax;

(i) the corporation tax; including any
withholding tax, prepaymentpfecompt¢ or advanced
payment with respect to the aforesaid taxes;

(iii) the solidarity tax on wealth;

(iv) the tax on salariesla taxe sur les salairesy;

(v) widespread social security contributions
(contributions sociales généralis@end contributions for
the reimbursement of the social detrtributions pour le
remboursement de la dette socjale

(b) that it is expedient that those amendments shoul
have effect;

(© that the Protocol specified in the Schedulehis t
order has entered into force on tféJune, 2010.
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SCHEDULE

PROTOCOL
AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MALTA
AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL SIGNED
IN VALLETTA ON 25TH JULY 1977 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL

SIGNED IN VALLETTA ON 8TH JULY 1994
AND EXCHANGE OF LETTERS OF 8TH JULY 1994

The Government of Malta
and
The Government of the French Republic,

desiring to amend the Agreement between the Govemhof the Republic of
Malta and the Government of the French Republictfer Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion wapect to Taxes on Income and
on Capital, signed on 25th July 1977 and amendef@itobrduly 1994 (hereinafter
referred to as "the Agreement"),

have agreed as follows:

Article 1

Article 2 of the Agreement is amended as follows:

1. A subparagraph 3 a) iv) worded "the tax on sefafl'la taxe sur les
salaires");" is added.

2. A subparagraph 3 a) v) worded as follows is added

"(v) widespread social security contributions (ednitions sociales
généralisées) and contributions for the reimbursgmef the social debt
(contributions pour le remboursement de la dettgad®) ;".

3. In subparagraph 3 b), the words “and surtax oliolgl prepayments of
tax whether made by deduction at source or othefvase deleted.
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Article 2
Article 10 of the Agreement is amended as follows:

1. The subparagraph 2 a) is deleted and replacedhbyfollowing
subparagraph:

"2.a) Where the dividends are paid by a companydesdi of France to a
resident of Malta who is the beneficial owner tloérehe French tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amounthefdividends. However,
dividends paid by a company which is a residerffrahce and beneficially owned
by a company which is a resident of Malta whichdsallirectly at least 10 per cent
of the capital of the company paying the dividesdall be taxable only in Malta.".

2. In paragraph 3, the words "income from other ocafe rights which is
subjected to the same taxation treatment as indoonmeshares by the taxation law
of the State of which the company making the distion is a resident” are deleted
and replaced by the following words "income treateda distribution by the
taxation laws of the Contracting State of which tbempany making the
distribution is a resident".

3. In subparagraph 5 a), the words "sub-paragrapfii)(ashall be
replaced by the words "sub-paragraph (a)".

4. A new paragraph worded as follows is added:

"8. The provisions of this Article shall not appfyt was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerndld thie creation or the
assignment of the shares or other rights in respieahich the dividend is paid to
take advantage of this Article by means of thaattom or assignment.”.

Article 3
Article 11 of the Agreement is amended as follows:
1. In paragraph 2, "10 per cent" is replaced byébgent".
2. A new paragraph worded as follows is added:

"8. The provisions of this Article shall not appfyt was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerndd thie creation or the
assignment of the debt-claim in respect of which thterest is paid to take
advantage of this Article by means of that creaboassignment.”.



B 3826

Article 4
In Article 12 of the Agreement, a new paragraphdearas follows is added:

"8. The provisions of this Article shall not appfyitiwas the main purpose
or one of the main purposes of any person concewidd the creation or the
assignment of the rights in respect of which thealhy is paid to take advantage of
this Article by means of that creation or assigntriien

Article 5
Article 22 of the Agreement is amended as follows:
1. Paragraph 1 is deleted and replaced by the follpwaragraph:

"1. Items of income beneficially owned by a resideh&a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoingiéles of this Agreement shall
be taxable only in that State if such residentulject to tax in respect of those
items of income in that State. If that requiremismot met, those items of income
shall remain taxable in the other Contracting Staue according to the laws of that
other State.".

2. A new paragraph worded as follows is added:

"3. The provisions of this Article shall not appfyitiwas the main purpose
or one of the main purposes of any person concewidd the creation or the
assignment of the rights in respect of which treme is paid to take advantage of
this Article by means of that creation or assigntiien

Article 6

In subparagraph 1 d) ii) bb) of Article 24 of thegrgement, "10%" is
replaced by "5%".

Article 7

The provisions of Article 27 of the Agreement amdetied and replaced by
the following provisions:

"1l. The competent authorities of the Contractingedahall exchange such
information as is forseeably relevafdr carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcememttlze domestic laws
concerning taxes of every kind and description isgab on behalf of the
Contracting States, or of their political subdiviss or territorialauthorities,
insofar as the taxation thereunder is not conttarthe Agreement. The exchange
of information is not restricted by Article 1.
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2. Any information received under paragraph 1 by @nt€acting State
shall be treated as secret in the same mannerf@snation obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclasdgl to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) coneer with the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution ispect of, the determination of
appeals in relation tdhe taxes referred to in paragraph 1, or the dogktr®f the
above. Such persons or authorities shall use irddon only for such purposes.
They may disclose the information in public courbgeeding or in judicial
decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphsdl2zabe construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variamitk the laws and
administrative practice of that or the other Cociiireg State;

b) to supply information which is not obtainable untie laws or in the
normal course of the administration of that orted bther Contracting State;

c) to supply information which would disclose any tadusiness,
industrial, commercial or professional secret ad& process, or information
the disclosure of which would be contrary to pulplaticy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting &tat accordance with
this Article, the other Contracting State shall use information gathering
measures to obtain the requested information, gwaugh that other State may not
need such information for its own tax purposes. ®hbkgation contained in the
preceding sentence is subject to the limitationpashgraph 3 but in no case shall
such limitations be construed to permit a Contrartbtate to decline to supply
information solely because it has no domestic ggeim such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 8drestrued to permit a
Contracting State to decline to supply informatsmiely because the information
is held by a bank, other financial institution, noge or person acting in an agency
or fiduciary capacity or because it relates to owhg interests in a person.".

Article 8
The Protocol of the Agreement is amended as follows

1. Paragraph V is deleted and paragraphs VI anghadll be renumbered
as paragraphs V and VI respectively.

2. A new paragraph worded as follows is added:

"VII.Where, under any provision of the Agreemengame or gains is or are
wholly or partly relieved from tax in a State anohder the laws in force in the
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other State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax
by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other
State, and not by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed
under this Agreement in the first-mentioned State shall apply only to so much of
the income or gains as is remitted to or received in that other State.".

Article 9

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of
the procedures required as far as it is concerned for the bringing into force of this
Protocol. This Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following the day when the latter of these notifications has been received.

2. The provisions of the Protocol shall apply for the first time:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts taxable on or after
the date of entry into force of the Protocol;

b) in respect of taxes on income which are not withheld at source, to
income relating to the calendar year or accounting period, as the case may be,
during which the Protocol enters into force;

c) in respect of the other taxes, to taxation the taxable event of which
will occur on or after the date of entry into force of the Protocol.

3. The provisions of the Protocol shall remain in force as long as the
Agreement shall remain in force.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Valletta, this 29th day of August, 2008, in duplicate, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

Tonio Fenech Eric Woerth
For the Government of For the Government of French
Malta Republic
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